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J OHDANTO

J. R. R. Tolkien oli paitsi kielten myös kirjoitusjärjestelmien keksijä.
Vuonna 1919 hän oli jo luonut ”Rúmilin aakkoset”, joilla hän alkoi
kirjoittaa päiväkirjaansa. Tunnetuin hänen luomistaan kirjoitusjärjes-
telmistä lienee fëanorilainen kirjaimisto eli tengwar, joka kehittyi noin
1931 Tarussa Sormusten herrasta nähtävään muotoon.1

Vaikka Sormusten herrassa Tolkienin kirjoitusjärjestelmät esiintyvät
ensisijaisesti Keski-Maan kielten yhteydessä, Tolkien sisällytti teoksen
nimiösivulle myös englanninkielisen, riimuilla (cirth) ja tengwarilla kir-
joitetun tekstin, joka ilmoittaa romaanin nimen ja kuvailee lyhyesti sen
sisältöä. Arden R. Smith kirjoittaa, että Tolkienin kääntäjät ovat käsitel-
leet tämänkaltaisia kirjoituksia vaihtelevin tavoin. Eräs erityisen paljon
vaivannäköä vaatinut ratkaisu nähdään Sormusten herran suomennok-
sen vuoden 1985 laitoksessa, jossa nimiösivun tekstit on kirjoitettu al-
kuperäisillä kirjaimistoilla, mutta suomennettuina versioina.2

Suomennetussa tengwar-kirjoituksessa on sovitettu kirjoitusjärjes-
telmä suomen kielen tarpeisiin eli luotu uusi tengwarin kirjoitustapa3
(engl. mode). Tätä Alice Martinin4 luomaa kirjoitustapaa on käytetty
2000-luvulla kahdessa uudessa suomennetussa tengwar-kirjoituksessa,
jolloin myös alun perin hieman puutteellinen merkkivalikoima on täy-
dentynyt. Seuraavassa kuvataan, miten kirjoitustapa näiden esimerk-
kien perusteella toimii.5

∗Kirjoitus on alun perin julkaistu Legolas #54:ssä (2022).
1 Björkman 2007.
2 Smith 1992.
3 Tolkien 2002, 964.
4 Isilmírë 2018.
5 Vokaalimerkit esittelevää kuvaa lukuun ottamatta esimerkeissä on käytetty Johan

Wingen Tengwar Telcontar -fonttia.
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A INE I S TO

Kirjoitustavasta on kolme näytettä.6

(T1) Tarun Sormusten herrasta nimiön tengwar-kirjoitus vuoden 1985 yk-
siosaisessa laitoksessa. Teksti on käännös J. R. R. Tolkienin vastaa-
vasta tengwar-kirjoituksesta alkuteoksessa. Tekijätietoja ei ole ilmoi-
tettu.

(T2) Silmarillionin nimiön tengwar-kirjoitus vuoden 2018 kuvitetussa
laitoksessa. Käännös Christopher Tolkienin kirjoituksesta alkuteok-
sessa. Kirjoituksen suomennos Alice Martin, kalligrafia Lotta Raa-
tikainen.

(T3) Keskeneräisten tarujen kirjan nimiön tengwar-kirjoitus vuoden 2021
kuvitetussa laitoksessa. Käännös Christopher Tolkienin kirjoituk-
sesta alkuteoksessa. Kirjoituksen suomennos Pekka Tuomisto, kal-
ligrafia Lotta Raatikainen.

VOKAAL I T

Vokaalit merkitään tarkemerkeillä, jotka on esitetty kuvassa 1. Merkit
on esitetty T1:n kalligrafisen tyylin mukaisesti lukuun ottamatta ö:n
merkkiä, jota kyseisessä näytteessä ei esiinny. Y:n ja ö:n merkkien va-
semman puoliskon pitäisi mahdollisesti näyttää samalta.

Kuva 1: Vokaalimerkit.

Kuva 2: Vokaalien
merkitseminen.

Vokaalimerkki kirjoitetaan edeltävän konso-
nantin yläpuolelle. Jos vokaalia ei edellä konso-
nantti, kuten vokaalilla alkavassa sanassa on tai
useita peräkkäisiä vokaaleja sisältävässä sanassa
haltiat, lisätään erityinen ääntymätön lisämerkki, 
eli ”lyhyt kantaja”, ja kirjoitetaan vokaali sen ylä-
puolelle.

Pitkät vokaalit, kuten aa sanassa vastaan, mer-
kitään lisäämällä  eli ”pitkä kantaja” ja kirjoitta-
malla vokaali sen yläpuolelle. Joidenkin vokaali-
merkkien kohdalla voidaan vaihtoehtoisesti kirjoit-
taa konsonantin yläpuolelle sama vokaali kahdes-
ti. Tätä keinoa on käytetty julkaistuissa näytteissä
vain kerran (T1: paluu). Tolkien kirjoittaa fiktiivi-
sen maailmansa näkökulmasta, että kahdentamis-
ta käytettiin erityisesti kaarien (suomen o:n ja u:n

6 Tolkien 2002; Tolkien 2018; Tolkien 2021.
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merkit) kohdalla. Muita vokaalimerkkejä nähtävästi kahdennettiin jo-
ko harvoin tai ei ollenkaan.7

Diftongi kirjoitetaan samalla tavalla kuin mitkä tahansa kaksi pe-
räkkäistä vokaalia. Sanassa takaisin tarvitaan siksi lyhyt kantaja samoin
kuin haltiat-sanassakin. Esimerkkejä vokaalien kirjoittamisesta on ku-
vassa 2.

KONSONANT I T

Konsonantit merkitään täysikokoisilla kirjaimilla. Julkaistuissa näyt-
teissä esiintyvät konsonanttikirjaimet on koottu taulukkoon 1. Kunkin
fëanorilaisen kirjaimen tai kirjainyhdistelmän vasemmalla puolella on
se latinalainen kirjain tai kirjainyhdistelmä, jota se näytteissä vastaa.
Tarvittaessa on esitetty myös ääntämys kauttaviivojen välissä kansain-
välistä foneettista aakkostoa käyttäen. Asteriskilla * merkityt kirjaimet
tai kirjainyhdistelmät esiintyvät ainoastaan vieraskielisissä sanoissa tai
nimissä, joiden oikeinkirjoitusta käsitellään jäljempänä erikseen. Suo-
men kieleen mukautettua lainasanaa hobitit (T1) ei ole katsottu vieras-
kieliseksi.

Taulukko 1: Konsonanttikirjaimet.

Konsonanttien kirjoittaminen eroaa joiltain osin suomen kielen ta-
vallisesta oikeinkirjoituksesta. Kaksoiskonsonantti, kuten ll sanassa jol-
loin, merkitään kirjoittamalla kyseinen kirjain vain kerran ja lisäämällä
kahdennusta tarkoittava aaltoviiva (kuva 3). Kahdennusmerkki piirre-
tään jonkin verran tekstin perusviivan alapuolelle, paitsi kun kahden-

7 Tolkien 2002, 964.
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nettava kirjain on , jolloin merkki tulee hieman ylemmäs kirjaimen
sisälle.

Konsonantti s kirjoitetaan  silloin, kun sen yläpuolelle tulee vokaa-
limerkki, muutoin . Äng-äänteelle /ŋ/ on puolestaan oma kirjaimen-
sa. Tämän vuoksi latinalaista n-kirjainta vastaa  sanoissa kuninkaan
(T1) ja jonka (T3), vaikka yleensä n kirjoitetaan. Oletettavasti myös
ng sanassa englanti ja pitkää äännettä edustava ng sanassa langat kirjoi-
tettaisiin kirjaimella , jälkimmäisessä tapauksessa kahdennusmerk-
kiä käyttäen.

Kuva 3: Konso-
nanttien merkitse-
minen.

Kirjoitustapa todennäköisesti muistuttaa suo-
men tavallista oikeinkirjoitusta siinä, että puhees-
sa sanojen rajoilla tapahtuvia äänteidenmuutoksia
ei huomioida. Ilmauksissa kuninkaan paluu (T1) ja
niin kuin (T1, kirjoitettu yhteen) ensimmäisten sa-
nojen loppukonsonantit voivat ääntyä [m] ja [ŋ],
mutta fëanorilaisessa kirjoitusasussa ei ole mitään
tähän viittaavaa. Ilmauksessa on liitetty kertomus
(T2) voisi rajageminaation vuoksi ääntyä pitkä k,
mutta myöskään sitä ei ole merkitty. Julkaistuis-
sa näytteissä ei ole vihjeitä siitä, miten vastaavia
ilmiöitä käsiteltäisiin sanan sisällä. Siksi jää epä-
selväksi, kirjoitettaisiinko esimerkiksi onpa ja vene-
kin tavallisen oikeinkirjoituksen mukaisesti vai tar-
kemmin ääntämystä vastaavalla tavalla.

VÄL IMERK I T

Näytteissä käytetään neljää eri välimerkkiä.

näyttää aloittavan uuden, suunnilleen virkkeen laa-
juisen tai muuten suhteellisen itsenäisen tekstijakson.
Merkki muistuttaa siten käytöltäänmuunmuassa latina-
laisen kirjaimiston pistettä, mutta se kirjoitetaan jakson
alkuun lopun sijaan. Kaikki kolme näytettä alkavat täl-
lä merkillä. T1:ssä se voitaisiin tulkita myös erottimeksi,
jota käytetään ainoastaan tekstin sisällä, sillä nimiön ala-
laidan tengwar-kirjoituksen aloittava ”⁘ seon ⁘ Sormuk-
sen s[o]dan historia – –” on jatkoa ylälaidan riimukirjoi-
tuksen sanoille ”Taru Sormusten herrasta”. T2 koostuu
kahdesta melko itsenäisestä osasta, mutta neljän pisteen
ryhmää on – ehkä tilan puutteen vuoksi – käytetty vain
ensimmäisen alussa.
merkitsee kaikissa kolmessa näytteessä koko tekstin
päättymistä.
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erottaa yhdyssanan osia nimessä Keski-Maa (T2–3), mut-
ta ei missään muussa yhdyssanassa. Mahdollisesti sitä
käytetään suunnilleen samoissa yhteyksissä kuin yhdys-
merkkiä suomen tavallisessa oikeinkirjoituksessa.
esiintyy T1:ssä nimen John Ronald Reuel Tolkien alussa.
Myöhemmissä näytteissä Tolkienin nimen tai muiden
vieraskielisten nimien alussa ei enää käytetä mitään eri-
tyistä merkkiä. Merkin tarkoitus on epäselvä, mutta se
saattaa kursivoinnin tavoin erottaa vieraskielisen nimen
muusta tekstistä.

V I E RA S SANO J EN K I R JO I T TAM INEN

Näytteissä esiintyy suomen kielen lisäksi joitain haltiakielisiä eris- ja
yleisnimiä kutenMorgoth ja palantír sekä kaksi englanninkielistä nimeä,
John Ronald Reuel Tolkien ja Christopher Reuel Tolkien. Nämä vieraskieli-
set sanat ja nimet on kirjoitettu tavalla, joka noudattaa samoja periaat-
teita kuin suomenkielinenkin teksti. Esimerkiksi vokaalimerkki kirjoi-
tetaan samalla tavoin edeltävän konsonantin tai kantajamerkin yläpuo-
lelle.

Kuva 4: Esimerkke-
jä vierasperäisten
nimien kirjoittami-
sesta.

Quenyasta ja sindarista peräisin olevissa sa-
noissa voidaan panna merkille, että pitkät vokaa-
lit on kirjoitettu pitkällä kantajalla kuten suomes-
sakin. Esimerkiksi í sanassa palantír tarkoittaa pit-
kää vokaalia ja on kirjoitettu samoin kuin suomen
ii. Uusia kirjaimia esiintyy nimessäMorgoth, jossa g
ja th (äännetään /θ/) on kirjoitettu kirjaimilla, joi-
ta näytteiden suomenkielisissä sanoissa ei ole tar-
vittu.

Englannin kielen oikeinkirjoitus tengwarilla
riippuu olennaisesti siitä, onko tavoitteenamerkitä
suoraan kielen äänteitä vai mukailla englannin ta-
vallista oikeinkirjoitusta. Näytteissä esiintyvien englantilaisten nimien
kirjoitusasua voidaan parhaiten kuvata näiden kahden välimuodoksi.

Näiden nimien vokaaleissa nähdään suora vastaavuus, jossa kukin
merkki edustaa tiettyä latinalaista kirjainta ääntämyksestä riippumat-
ta. Konsonanteissa suhde tavalliseen oikeinkirjoitukseen on hieman
mutkikkaampi. Nimessä Christopher kirjainpari ph (äännetään /f/) on
kirjoitettu kirjaimella, jolla oletettavasti merkittäisiin myös f sanassa
fakta, mutta toisaalta ch /k/ on kirjoitettu kahdella kirjaimella (kuva
4). Lisäksi on huomattava, että englannin j:tä (yleensä /d͡ʒ/) vastaa
eri kirjain kuin suomen j:tä /j/.

Tarkempi kuva englannin kielen esittämisestä voitaisiin mah-
dollisesti saada tukeutumalla tengwar-kirjoitusten alkuperäisiin ver-
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sioihin,8 joihin käytetyt kirjoitusasut näyttävät osittain perustuvan.
Tengwarin yleisen järjestelmän ja Tolkienin esimerkkien perusteella voi-
taisiin yleisemminkin päätellä todennäköiset arvot monille kirjaimille,
joita tunnetuissa näytteissä ei ole tarvittu.

8 The Lord of the Rings -teoksen nimiösivulla käytettyä kirjoitustapaa on kuvannut esi-
merkiksi Björkman (Tengwar – English General Use; katso kohta Orthographic spel-
ling).
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